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اتفاقية صون التراث الثقافي غير المادي

الجمعية العامة للدول الأطراف في اتفاقية صون التراث الثقافي غير المادي

الدورة الثالثة

مقر اليونسكو، القاعة 2
22-24 حزيران/يونيو 2010
البند 5 من جدول الأعمال المؤقت:

مشروع التوجيهات التنفيذية لتطبيق الاتفاقية
	القرار المطلوب: الفقرة 5


1 
كانت الجمعية العامة قد وافقت في دورتها الثانية التي انعقدت في حزيران/يونيو 2008 على مجموعة أولى من التوجيهات التنفيذية التي كانت أحالتها إليها اللجنة تماشياً مع القرار 1.GA 7A. وطلبت الجمعية العامة بموجب قرارها 2.GA 5 من اللجنة أن تقدم إليها توجيهات تنفيذية إضافية بشأن كيفية تسليط الضوء على الاتفاقية واستخدام شعارها والأساليب التي من شأنها زيادة موارد صندوق التراث الثقافي غير المادي، وذلك من أجل اعتمادها خلال دورتها الثالثة. ويرد مشروع هذه التوجيهات التنفيذية في ملحق القرار أدناه.

2 
وكانت الجمعية العامة قد قررت في دورتها الثانية أن يكون شعار الاتفاقية مقترناً بشعار اليونسكو (2.GA 9). ويخضع استخدام شعار اليونسكو للتوجيهات المتعلقة باستخدام اسم المنظمة الكامل واسمها المختصر وشعارها وأسماء نطاقات الإنترنت الخاصة بها التي وافق عليها المؤتمر العام لليونسكو في دورته الرابعة والثلاثين (القرار 34م/86). وبناء على ذلك فإن التوجيهات المتعلقة باستخدام شعار الاتفاقية ينبغي أن تكون متماشية قدر الإمكان مع تلك التي وافق عليها المؤتمر العام. وقد درست اللجنة في دورتها الثالثة (4 إلى 8/11/2008 في اسطنبول في تركيا) مشروع مجموعة من التوجيهات التي يمكن تطبيقها على استخدام شعار الاتفاقية، وشكلت فريق عمل غير رسمي كلفته بتنقيح مشروع التوجيهات، وكان مفتوحاً لمشاركة الدول الأعضاء في اللجنة والمراقبين. وأعد فريق العمل هذا، الذي ترأسه السيد توليو سكوفاتسي من إيطاليا، صيغة منقحة من المشروع. ونظراً للتعقيدات التي تنطوي عليها هذه المسائل، قررت اللجنة "مواصلة المناقشة بشأن التوجيهات المتعقلة باستخدام شعار الاتفاقية في دورتها التالية" وتحقيقاً لهذا الغرض، "قبلت اللجنة الوثيقة التي قدمها فريق العمل لكي تشكل أساس المناقشة خلال الدورة التالية" (القرار 3.COM 6). ودرست اللجنة خلال دورتها الرابعة (أبو ظبي، 27/9-2/10/2009) مشروع التوجيهات التي تحكم استخدام شعار الاتفاقية بالصيغة التي اقترحها فريق العمل خلال دورته الثالثة وقرر (بموجب القرار 4.COM 7) أن يقدمه إلى الجمعية العامة بالصيغة التي ورد بها في ملحق هذا القرار بهدف الموافقة عليه.
3 -
وفيما يتعلق بالتوجيهات التنفيذية الخاصة بتسليط الضوء على الاتفاقية، بدأت اللجنة مناقشاتها بشأن هذا الموضوع خلال الدورة الثالثة، ولكنها رغبت في توسيع نطاق التوجيهات بحيث تشمل التوعية بشأن التراث الثقافي غير المادي والاتفاقية ذاتها على الصعيدين الوطني والدولي (القرار 3.COM 6). ولهذا الغرض، طلبت من الأمانة أن تواصل مشاوراتها مع الدول الأطراف بشأن المسائل التي أثيرت خلال هذه المداولات. وتلقت الأمانة في أواخر شهر أيار/مايو 2009 56 رداً على الاستبيان الذي أرسلته إلى جميع الدول الأطراف بغرض استشارتها. واعتمدت اللجنة في دورتها الرابعة مشروع التوجيهات التنفيذية المتعلقة بالتوعية بالتراث الثقافي غير المادي (القرار 4.COM 6) وقررت عرضه على الجمعية العامة بهدف الموافقة عليه، وذلك بالصيغة التي ترد أيضاً في ملحق القرار.
4 -
وتنص المادة 7 (د) من الاتفاقية على أن من بين مهام اللجنة تقصي السبل الكفيلة بزيادة موارد الصندوق واتخاذ التدابير اللازمة لهذا الغرض، وفقاً للمادة 25 (طبيعة الصندوق وموارده). واعتمدت اللجنة في دورتها الثالثة 10 فقرات من التوجيهات التنفيذية التي تتناول سبل زيادة موارد صندوق التراث الثقافي غير المادي عن طريق المساهمات الطوعية، وقررت أن تستكمل خلال دورتها الرابعة الفقرة المتبقية المتعلقة بأشكال التعبير عن التقدير لكل من يساهم في الصندوق (القراران 3.COM 8 و4.COM 8). ويرد النص الكامل لهذه التوجيهات في ملحق القرار.
5 -
لعل الجمعية العامة ترغب في اعتماد القرار التالي:

مشروع القرار 3.GA 5
إن الجمعية العامة،

1 -
وقد درست الوثيقة ITH/10/3.GA/CONF.201/5؛
2 -
وتذكّر بقرارها 2.GA 5؛
3 -
توافق على التوجيهات التنفيذية الإضافية الواردة في ملحق هذا القرار.
الملحق

التوجيهات التنفيذية الإضافية لتنفيذ اتفاقية صون التراث الثقافي غير المادي، التي اقترحتها اللجنة الحكومية الدولية خلال دورتيها الثالثة والرابعة (القرارات 3.COM 6 و3.COM 8 و4.COM 6 و4.COM 8).
	مشروع توجيهات تنظم استعمال شعار

اتفاقية صون التراث الثقافي غير المادي

	التعريف

	1-
	يُعرض أدناه شعار أو رمز الاتفاقية، الذي يُستخدم بوصفه الخاتم الرسمي للاتفاقية:
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	2-
	يكون شعار الاتفاقية مصحوباً برمز اليونسكو ولا يجوز استخدامه بمعزل عنه، على أن يكون مفهوماً أن كلاً منهما تحكمه مجموعة منفصلة من القواعد وأنه يجب أن يكون أي استخدام له قد رُخِّص به وفقاً لكل مجموعة من مجموعتي القواعد.

	القواعد التي تنطبق على استعمال رمز اليونسكو وشعار الاتفاقية على التوالي



	3- 
	لا تنطبق أحكام هذه التوجيهات إلا على استعمال شعار الاتفاقية.

	4- 
	يخضع استعمال شعار أو رمز اليونسكو المصاحب لشعار الاتفاقية لأحكام  التوجيهات المتعلقة باستخدام اسم اليونسكو الكامل واسمها المختصر وشعارها وأسماء نطاقات الإنترنت الخاصة بها، كما اعتمدها المؤتمر العام لليونسكو.


	5- 
	ولذلك يجب أن يكون استعمال شعار الاتفاقية عند اقترانه برمز اليونسكو قد رُخِّص به بموجب هذه التوجيهات (فيما يتعلق بالجزء الخاص بشعار الاتفاقية) وبموجب التوجيهات المتعلقة باستخدام اسم اليونسكو الكامل واسمها المختصر وشعارها وأسماء نطاقات الإنترنت الخاصة بها (فيما يتعلق بالجزء الخاص برمز اليونسكو) وفقاً للإجراءات المنصوص عليها في كل مجموعة من هذه التوجيهات.



	حقوق الاستعمال

	6- 
	يكون للجهازين النظاميين للاتفاقية وحدهما، أي الجمعية العامة واللجنة فضلاً عن الأمانة، الحق في استعمال شعار الاتفاقية دون ترخيص مسبق، رهناً بمراعاة القواعد المنصوص عليها في هذه التوجيهات.



	الترخيص

	7-
	يكون الترخيص باستعمال شعار الاتفاقية حقاً من حقوق الجهازين النظاميين للاتفاقية، أي الجمعية العامة واللجنة. ويقوم الجهازان النظاميان، في حالات محددة تنص عليها هذه التوجيهات، بتخويل المدير العام، عن طريق التفويض، صلاحية الترخيص لهيئات أخرى بهذا الاستعمال. ولا يجوز منح هيئات أخرى سلطة الترخيص باستعمال شعار الاتفاقية.


	8-
	يصدر ترخيص الجمعية العامة واللجنة باستعمال شعار الاتفاقية عن طريق قرارات ومقررات تتخذانها، ولا سيما في حالة الأنشطة التي يضطلع بها شركاء رسميون ، والجوائز العالمية والإقليمية، والأحداث الخاصة في الدول الأطراف. 
ويجوز للجمعية العامة واللجنة أن يأذنا للجان الوطنية لليونسكو، أو لسلطة أخرى مسماة حسب الأصول، بناء على طلب الدولة الطرف المعنية، باستعمال الشعار ومعالجة الأسئلة المتعلقة باستعمال الشعار على الصعيد الوطني.

	9-
	ينبغي أن يكفل الجهازان النظاميان للاتفاقية النص في قراراتهما ومقرراتهما على شروط الترخيص الممنوح، وفقاً لهذه التوجيهات.

	10-
	يُخوَّل المدير العام سلطة الترخيص باستعمال شعار الاتفاقية فيما يتصل بترتيبات الرعاية والترتيبات التعاقدية والشراكات، وفيما يتصل كذلك بأنشطة ترويجية معينة.

	11-
	يجب أن يرتكز أي قرار يرخِّص باستعمال شعار الاتفاقية على المعيارين التاليين: ‘1’ مدى صلة الرابطة المقترَحة بمقاصد وأهداف الاتفاقية، و‘2’ الامتثال لمبادئ الاتفاقية.

	12-
	يجوز للجهازين النظاميين أن يطلبا من المدير العام عرض حالات ترخيص محددة عليهما أو تقديم تقرير عارض أو منتظم عن حالات استعمال أو ترخيص محددة، وخاصة فيما يتعلق بمنْح الرعاية أو الشراكات أو الاستعمال التجاري.

	13-
	يجوز للمدير العام أن يقرر عرض حالات ترخيص محددة على الجهازين النظاميين للاتفاقية.

	معايير وشروط استعمال الشعار لغرض رعاية أنشطة

	14-
	يجوز الترخيص باستعمال الشعار لغرض رعاية أنواع شتى من الأنشطة مثل العروض الفنية، والأعمال السينمائية، وأنواع الإنتاج السمعي البصري الأخرى، والمنشورات، والمؤتمرات، والاجتماعات واللقاءات، ومنْح الجوائز،  والأحداث الوطنية أو الدولية الأخرى، فضلاً عن الأعمال التي تجسّد التراث الثقافي غير المادي.

	15-
	تضع الأمانة الإجراءات المتعلقة بطلب استعمال شعار الاتفاقية لغرض رعاية الأنشطة، بما يتمشى مع المعايير والشروط التالية:
(1)  المعايير:
‘1’ التأثير: يجوز منْح الاستعمال من أجل أنشطة استثنائية يحتمل أن يكون لها تأثير حقيقي على صون التراث غير المادي وأن تزيد على نحو هام من شهرة الاتفاقية.  
‘2’ الموثوقية: ينبغي الحصول على ضمانات كافية بخصوص الأشخاص المسؤولين عن الأنشطة المقصودة (الخبرة المهنية والسمعة، والمراجع والتوصيات، وضمانات مالية وتقنية).
(2) الشروط:

‘1’ يجب أن يُطلب من الأمانة استعمال شعار الاتفاقية لغرض رعاية الأنشطة قبل اليوم الأول للفترة المقصودة بثلاثة أشهر على الأقل؛ ويصدر خطياً الترخيص باستعمال شعار الاتفاقية لغرض الرعاية، ويصدره المدير العام على وجه الحصر.
‘2’ في حالة تنظيم أنشطة وطنية، يكون اتخاذ القرار المتعلق بالترخيص باستعمال شعار الاتفاقية لغرض رعاية الأنشطة مرتكزاً على مشاورات إلزامية تُجرى مع الدولة الطرف التي يُنظَّم النشاط المعني على أراضيها.
‘3’ يجب منْح الاتفاقية درجةً ملائمةً من البروز، ولا سيما عن طريق استعمال شعارها.
‘4’ يجوز الترخيص باستعمال شعار الاتفاقية لغرض رعاية أنشطة فردية أو أنشطة تجري على نحو منتظم. وفي الحالة الأخيرة، يجب تحديد مدة الترخيص كما يجب تجديد الترخيص دورياً.

	16-
	تُشجَّع المجتمعات المحلية والجماعات وكذلك، حسب مقتضى الحال، الأفراد المعنيون على استعمال شعار الاتفاقية فيما يتعلق بالأنشطة والأحداث الخاصة التي ينظمونها لصون وترويج تراثهم الثقافي المدرج في قائمة الصون العاجل أو القائمة الثمثيلية، بالشروط المحددة في هذه المبادئ التنفيذية.

	الاستعمال التجاري والترتيبات التعاقدية

	17-
	يجب وضع شرط قياسي ينص على وجوب أن يكون أي استعمال للشعار مرهوناً بطلب يُقدم وأن يوافَق على هذا الاستعمال مسبقاً موافقةً خطيةً ويجب إدراج هذا الشرط في أي ترتيب تعاقدي بين الأمانة ومنظمات خارجية ينطوي على استعمال شعار الاتفاقية استعمالاً تجارياً من جانب هذه المنظمات (مثلاً، في إطار شراكات مع القطاع الخاص أو المجتمع المجني، أو ترتيبات النشر المشترك أو الإنتاج المشترك، أو العقود التي تُبرم مع مهنيين وشخصيات تدعم الاتفاقية).

	18-
	يجب أن تكون التراخيص الممنوحة بموجب هذه الترتيبات التعاقدية قاصرةً على سياق النشاط المحدد فيها.. 


	19-
	يُعتبر أي بيع لسلع أو خدمات تحمل شعار الاتفاقية لغرض الربح بصورة رئيسية ‘استعمالاً تجارياً’ لأغراض هذه التوجيهات.  ويجب أن يكون أي استعمال تجاري لشعار الاتفاقية مرخَّصاً به صراحةً من المدير العام، بموجب ترتيب تعاقدي محدد. وفي حالة ارتباط الاستعمال التجاري للشعار ارتباطاً مباشراً بعنصر محدد مدرج في القائمة، يجوز للمدير العام أن يرخص به بعد التشاور مع الدولة الطرف (الدول الأطراف) المعنية.

	20-
	عندما يُتوقَّع تحقيق ربح، كما هو مذكور في الفقرة السابقة، ينبغي للمدير العام أن يضمن تلقى صندوق التراث الثقافي غير المادي نصيباً معقولاً من الإيرادات وينبغي أن يُبرم عقداً بشأن المشروع، بما في ذلك وضع ترتيبات لتقديم دخل إلى الصندوق. وتُنظَّم هذه المساهمات في الصندوق وفقاً للنظام المالي لصندوق التراث الثقافي غير المادي.


	معايير التصميم الشكلي

	21-

	يُستنسخ شعار الاتفاقية وفقاً لمعايير التصميم الشكلي المحددة التي أعدتها الأمانة ونشرتها على الموقع الشبكي للاتفاقية، ولا يجوز تغييره. 

	الحماية

	22-
	لما كان شعار الاتفاقية قد أُبلغ للدول الأعضاء في اتحاد باريس وقبلته هذه الدول بموجب المادة 6 مكرراً ثانياً في اتفاقية باريس المتعلقة بحماية الملكية الصناعية، التي اعتُمدت في عام 1883 ونُقحت في ستوكهولم في عام 1967، فإن اليونسكو تلجأ إلى النظم الداخلية للدول الأعضاء في اتفاقية باريس لمنع استعمال شعار الاتفاقية حيثما كان هذا الاستعمال يوحي على نحو زائف بوجود صلة باليونسكو أو بالاتفاقية أو يوحي بأي إساءة استعمال أخرى.

	23-
	تُدعى الدول الأطراف إلى موافاة الأمانة بأسماء وعناوين السلطات المسؤولة عن تنظيم استعمال الشعار.

	24-
	تُشجَّع الجهات التي تطلب استعمال الشعار على الصعيد الوطني على التشاور مع السلطات الوطنية المسمَّاة لهذا الغرض. وتبلغ الأمانة السلطات الوطنية المسمَّاة بحالات الترخيص.

	25-
	يجوز للجهازين النظاميين، في حالات محددة، أن يطلبا من المدير العام رصد عملية الاستعمال السليم لشعار الاتفاقية، ورفع دعاوى في حالات إساءة استعمال الشعار، حيثماً كان ذلك مناسباً.

	26-
	يكون المدير العام مسؤولاً عن رفع دعاوى في حالة حدوث استعمال غير مرخص به لشعار الاتفاقية على الصعيد الدولي. أما على الصعيد الوطني فيكون ذلك من مسؤولية  السلطات الوطنية المسمَّاة.

	27-
	ينبغي أن تتعاون الأمانة والدول الأطراف تعاوناً وثيقاً من أجل منع أي استعمال غير مرخص به لشعار الاتفاقية على الصعيد الوطني، وذلك في ظل الاتصال مع السلطات الوطنية المختصة وبما يتمشى مع هذه المبادئ التنفيذية.


	مشروع توجيهات تنفيذية
 بشأن التوعية بمسألة التراث الثقافي غير المادي


	أحكام عامة


	28-
سعياً إلى تنفيذ الاتفاقية بصورة فعالة، تسعى الدول الأطراف، بجميع الوسائل الملائمة، إلى ضمان احترام التراث الثقافي غير المادي للمجتمعات المحلية والجماعات والأفراد المعنيين، فضلاً عن التوعية على الصُّعُد المحلية والوطنية والدولية بأهمية التراث الثقافي غير المادي وضمان تقديره تقديراً متبادلاً.

	29-
عند التوعية بأهمية العناصر المحددة للتراث الثقافي غير المادي، تُشجَّع جميع الأطراف على التقيد بالمبادئ التالية:
(1) أن يلبي التراث الثقافي غير المادي المعني متطلبات التعريف الوارد في المادة 2-1 من الاتفاقية.
(2)  أن تكون المجتمعات المحلية والجماعات وكذلك، حسب مقتضى الحال، الأفراد المعنيون قد أبدوا موافقتهم الحرة والمسبقة والمستنيرة على التوعية بتراثهم الثقافي غير المادي، وأن يجري ضمان مشاركتهم على أوسع نطاق ممكن في أعمال التوعية.
(5)  أن تتسم أعمال التوعية بالاحترام الكامل للممارسات العرفية التي تنظم الوصول إلى جوانب معينة من هذا التراث، وبخاصة الجوانب السرية والمقدسة.
(8) أن تستفيد المجتمعات المحلية والجماعات وكذلك، حسب مقتضى الحال، الأفراد المعنيون من الأعمال المضطلع بها للتوعية بتراثهم الثقافي غير المادي.

	30-
تُشجَّع جميع الأطراف على الحرص بشكل خاص على ضمان ألا تؤدي أعمال التوعية إلى ما يلي:
(1) النيل من سياق أو من طبيعة أوجه الاحتفال بالتراث الثقافي غير المادي أو من أوجه التعبير عنه؛
(2)  وصف المجتمعات المحلية أو الجماعات أو الأفراد المعنيين بأنهم لا يشاركون في الحياة العصرية أو الإضرار بصورتهم على أي نحو كان؛
(5) الإسهام في تبرير أي شكل من أشكال التمييز السياسي أو الاجتماعي أو العرقي أو الديني أو اللغوي أو التمييز القائم على نوع الجنس؛
(8) تيسير اختلاس أو إساءة استعمال معارف ومهارات المجتمعات المحلية والجماعات وكذلك، حسب مقتضى الحال، الأفراد المعنيين؛
(26) الإفراط في التسويق التجاري أو ممارسة السياحة غير المستدامة التي يمكن أن تعرِّض التراث الثقافي غير المادي للخطر.


	العمل على الصعيدين الوطني والدولي

	31-
تُشجَّع الدول الأطراف على وضع واعتماد مدونات قواعد سلوك ترتكز على أحكام الاتفاقية وعلى هذه التوجيهات التنفيذية من أجل ضمان اتباع طرق ملائمة للتوعية بالتراث الثقافي غير المادي الموجود على أراضي كل منها.

	32-
تسعى الدول الأطراف ، وخاصة عن طريق إعمال حقوق الملكية الفكرية والحق في الخصوصية وأي شكل ملائم آخر من أشكال الحماية القانونية، إلى ضمان أن تكون حقوق المجتمعات المحلية والجماعات والأفراد المعنيين الذين يُبدِعون أو يحملون أو ينقلون تراثهم الثقافي غير المادي موضع حماية كاملة عند التوعية بتراثهم أو عند مزاولة أنشطة تجارية.

	33-
تسعى الدول الأطراف، بجميع الوسائل الملائمة، إلى إبقاء الجمهور على علم بأهمية التراث الثقافي غير المادي وبالأخطار التي تتهدده، وكذلك بالأنشطة المضطلع بها عملاً بالاتفاقية. وتحقيقاً لذلك، تُشجَّع الدول الأطراف على القيام بما يلي:
(1) دعم الحملات الإعلامية وحملات البث عن التراث الثقافي غير المادي على جميع أشكال وسائط الإعلام؛
(2)  دعم تنظيم الندوات وحلقات العمل والمنتديات العامة وحلقات التدارس بشأن التراث الثقافي غير المادي، فضلاً عن دعم المعارض والمهرجانات والأيام والمسابقات المخصصة لهذا التراث؛
(5) دعم دراسات الحالات الإفرادية ودراسات المسح الميداني ونشر هذه المعلومات؛
(8) النهوض بالسياسات الرامية إلى الاعتراف العام بحملة وممارسي أنشطة التراث الثقافي غير المادي؛
(26) تعزيز ودعم إنشاء الرابطات المجتمعية، ورعاية تبادل المعلومات فيما بينها؛
(27) وضع سياسات ترمي إلى الاعتراف بإسهام مظاهر التراث الثقافي غير المادي الموجودة على أراضيها في تحقيق التنوع والثراء الثقافيين للدول؛
(11) دعم وضع وتنفيذ سياسات محلية تهدف إلى النهوض بالوعي بالتراث الثقافي غير المادي؛

	34-
تسعى الدول الأطراف بصورة خاصة إلى اعتماد تدابير لدعم ترويج ونشر البرامج والمشاريع والأنشطة التي تختارها اللجنة، طبقاً للمادة 18، باعتبارها تعبر على أفضل نحو عن مبادئ وأهداف الاتفاقية.

	تدابير التوعية الرسمية وغير الرسمية

	35-
تسعى الدول الأطراف، بجميع الوسائل الملائمة، إلى ضمان الاعتراف باحترام وتعزيز التراث الثقافي غير المادي عن طريق البرامج التعليمية والإعلامية، وكذلك عن طريق أنشطة بناء القدرات والوسائل غير الرسمية لنقل المعرفة (المادة 14 (أ)). وتُشجَّع الدول الأطراف، بصورة خاصة، على تنفيذ تدابير وسياسات تهدف إلى ما يلي:
(1) النهوض بدور التراث الثقافي غير المادي باعتباره أداةً للاندماج والحوار فيما بين الثقافات، والنهوض بالتعليم المتعدد اللغات لكي يشمل اللغات الدارجة؛
(2)  تدريس موضوع التراث الثقافي غير المادي في المناهج المدرسية المكيَّفة تبعاً للخصائص المحددة المحلية، ووضع مواد تعليمية وتدريبية ملائمة مثل الكتب والأقراص المدمجة وأشرطة الفيديو والأفلام الوثائقية والأدلة والكراسات؛
(5)  تحسين قدرات المدرسين على تدريس موضوع التراث الثقافي غير المادي ووضع أدلة وكتب تعليمية تحقيقاً لهذه الغاية؛
(8) إشراك الوالدين ومجالس الآباء في اقتراح مواضيع ووحدات لتدريس موضوع التراث الثقافي غير المادي في المدارس؛ 
(26) إشراك الممارسين في مجال هذا التراث وحمَلة التراث في إعداد البرامج التعليمية ودعوتهم إلى شرح تراثهم في المدارس والمؤسسات التعليمية؛
(27) إشراك الشباب في جميع ونشر المعلومات عن التراث الثقافي غير المادي الخاص بمجتمعاتهم المحلية؛
(11) الاعتراف بقيمة النقل غير الرسمي للمعارف والمهارات التي ينطوي عليها التراث الثقافي غير المادي؛
(6) تفضيل تجربة تعليم التراث الثقافي غير المادي بأساليب عملية تُستخدم فيها منهجيات تعليمية قائمة على المشاركة، وكذلك في شكل ألعاب، وتعليم منزلي، ونظم التلمذة؛
(16) استحداث أنشطة مثل التدريب الصيفي، والأيام المفتوحة، والزيارات، ومسابقات الصور الفوتوغرافية والفيديو، ومسارات التراث الثقافي، والرحلات المدرسية إلى الفضاء الطبيعي وأماكن الذاكرة التي يلزم وجودها للتعبير عن التراث الثقافي غير المادي؛
(28)  الاستفادة الكاملة من تكنولوجيات المعلومات والاتصالات، حيثما كان ذلك مناسباً؛
(22)  تدريس التراث الثقافي غير المادي في الجامعات ودعم تنمية الدراسات العلمية والتقنية والفنية المشتركة بين التخصصات، فضلاً عن منهجيات البحث؛
(23) توفير التوجيه المهني للشباب عن طريق إعلامهم بقيمة التراث الثقافي غير المادي بالنسبة إلى التطور الشخصي والمهني؛
(24) تدريب المجتمعات المحلية أو الجماعات أو الأفراد على إدارة مشاريع الأعمال الصغيرة التي تتعامل مع التراث الثقافي غير المادي.

	المراكز والرابطات المجتمعية، والمتاحف، ودور المحفوظات، والكيانات المماثلة الأخرى

	36-
يمكن للمراكز والرابطات المجتمعية التي تنشئها المجتمعات المحلية أنفسها وتديرها أن تؤدي دوراً حيوياً في دعم نقل التراث الثقافي غير المادي وإبلاغ عامة الجمهور بأهميته بالنسبة إلى هذه المجتمعات المحلية. ولكي تسهم هذه المراكز والرابطات في التوعية بالتراث الثقافي غير المادي وبأهميته، فإنها تُشجَّع على ما يلي:
(1) أن تستخدمها المجتمعات المحلية كفضاء ثقافي يمكن في إطاره صون تراثها الثقافي غير المادي باستخدام وسائل غير رسمية؛
(2)  أن تُستخدم كأماكن لنقل المعرفة والمهارات التقليدية فتسهم بذلك في الحوار فيما بين الأجيال؛
(5) أن تعمل كمراكز معلومات بشأن التراث الثقافي غير المادي للمجتمع المحلي.

	37-
تقوم المتاحف ودور المحفوظات والمكتبات ومراكز الوثائق والكيانات المماثلة بدور هام فيما يتعلق بجمع البيانات المتعلقة بالتراث الثقافي غير المادي وتوثيقها وحفظها والمحافظة عليها، وكذلك فيما يتعلق بتقديم المعلومات وإثارة الوعي بشأن أهمية هذا التراث. ومن أجل زيادة مهام التوعية بموضوع التراث الثقافي غير المادي التي تقوم بها هذه الكيانات، تُشجَّع هذه الأخيرة على القيام بما يلي:
(1) إشراك الممارسين وحملة التراث الثقافي غير المادي في الجهود المتعلقة بتنظيم المعارض والمحاضرات وحلقات التدارس والمناقشات والتدريب بشأن تراثهم هذا؛
(2)  تطبيق وتطوير نُهُج قائمة على المشاركة فيما يتعلق بعرض التراث الثقافي غير المادي على أنه تراث حي يجتاز تطوراً مستمراً؛
(5) التركيز على الإحياء والنقل المستمرين للمعارف والمهارات الضرورية لصون التراث الثقافي غير المادي، بدلاً من التركيز على الأشياء المرتبطة بهذا التراث؛
()د() القيام، عندما يكون ذلك مناسباً، باستخدام تكنولوجيات المعلومات والاتصالات في نقل معنى  وقيمة التراث الثقافي غير المادي؛
(26) إشراك الممارسين وحملة التراث الثقافي غير المادي في إدارة هذا التراث وإقامة نظم قائمة   على المشاركة من أجل تنميته محلياً.

	الاتصالات ووسائط الإعلام

	38-
يمكن لوسائط الإعلام أن تُسهم على نحو فعال في التوعية بأهمية التراث الثقافي غير المادي.

	39-
وتُشجَّع وسائط الإعلام على الإسهام في التوعية بأهمية التراث الثقافي غير المادي باعتباره وسيلةً لدعم التماسك الاجتماعي والتنمية المستدامة ومنع المنازعات، مفضلةً ذلك على التركيز فقط على جوانبه الجمالية والترويحية.

	40-
وتُشجَّع وسائط الإعلام على إثارة الوعي لدى الجمهور ككل بتنوع مظاهر التراث الثقافي غير المادي وتنوع أوجه التعبير عنه، وخاصة عن طريق إعداد برامج ومنتجات متخصصة تخاطب مجموعات مستهدفة مختلفة.

	41-
وتُشجَّع وسائط الإعلام السمعية البصرية على إنتاج برامج متلفزة وإذاعية جيدة فضلاً عن أفلام تسجيلية جيدة بغية تعزيز بروز التراث الثقافي غير المادي ودوره في المجتمعات المعاصرة. ويمكن لشبكات البث المحلية وللإذاعات الخاصة بالمجتمعات المحلية أن تؤدي دوراً رئيسياً في تحسين المعرفة باللغات والثقافة المحلية، وكذلك في نشر المعلومات عن ممارسات الصون الجيدة.

	42-
وتُشجَّع وسائط الإعلام على الإسهام في تقاسم المعلومات داخل المجتمعات المحلية عن طريق استخدام شبكاتها القائمة لدعم هذه المجتمعات في جهودها المتعلقة بالصون أو عن طريق إتاحة منابر للمناقشة على الصعيدين المحلي والوطني.

	43-
وتُشجَّع مؤسسات تكنولوجيا المعلومات على تيسير التبادل التفاعلي للمعلومات ودعم الوسائل غير الرسمية لنقل التراث الثقافي غير المادي، وخاصةً عن طريق استحداث برامج وألعاب حاسوبية تفاعلية تستهدف الشباب.

	الأنشطة التجارية المتصلة بالتراث غير المادي

	44-
يمكن للأنشطة التجارية وللتجارة في السلع والخدمات الثقافية المتصلة بالتراث الثقافي غير المادي أن تثير الوعي بأهمية هذا التراث وأن تولد دخلاً للممارسين في هذا المجال. ويمكن لهما أيضاً أن يُسهما في تحسين مستويات معيشة المجتمعات المحلية التي تحمل هذا التراث وتمارسه، وأن يدعما الاقتصاد المحلي، وأن يُسهما في تحقيق التماسك الاجتماعي. وإلى جانب ما يتيحانه من فرص عمل لممارسي وحملة هذا التراث، فإنهما يمكن أيضاً أن يُسهما في نقل المعارف والمهارات الضرورية لضمان مقومات البقاء لتراثهم الثقافي غير المادي.  كذلك فإن الكتب والأفلام وشرائط الفيديو والتسجيلات الموسيقية والحرف والآلات الموسيقية والملابس التقليدية وتنظيم المهرجانات والمعارض والترحيب بالسياح هي أمور يمكن أن تثير الوعي بالتراث الثقافي غير المادي وأن تولد الدخل وأن تدعم نموذجاً مستداماً للتنمية الاقتصادية.

	45-
بيد أنه ينبغي ألا تؤدي هذه الأنشطة والتجارة إلى تهديد مقومات بقاء التراث الثقافي غير المادي وينبغي اتخاذ جميع التدابير الملائمة لضمان أن تكون المجتمعات المحلية المعنية هي المستفيدة الرئيسية منها. وينبغي إيلاء اهتمام خاص للطريقة التي قد تؤثر بها هذه الأنشطة على طبيعة التراث الثقافي غير المادي وعلى مقومات بقائه، وخاصة التراث غير المادي الذي يتجلى في الشعائر الدينية، أو الممارسات الاجتماعية، أو المعرفة المتعلقة بالطبيعة والكون.

	46-
وينبغي إيلاء اهتمام خاص لتجنب الاختلاس التجاري، وإدارة السياحة على نحو مستدام، وإيجاد توازن سليم بين مصالح الطرف التجاري والإدارة العامة وممارسي النشاط الثقافي، وضمان ألا يؤدي الاستعمال التجاري إلى تشويه معنى وغرض التراث الثقافي غير المادي بالنسبة إلى المجتمع المعني.

	على الصعيد الدولي

	47-
تقوم اللجنة سنوياً بتحديث ونشر ‘قائمة الصون العاجل’ و‘القائمة التمثيلية’ وسجل البرامج والمشاريع والأنشطة، المذكورة في المادة 18 من الاتفاقية. ومن أجل ضمان تسليط الأضواء على موضوع التراث الثقافي غير المادي والوعي بأهميته على الصُّعُد المحلية والوطنية والدولية، تشجِّع اللجنة وتدعم نشر القائمتين على أوسع نطاق ممكن عن طريق الوسائل الرسمية وغير الرسمية، وبخاصة عن طريق ما يلي:
(1) المدارس، بما فيها المدارس المنتمية إلى شبكة المدارس المنتسبة التابعة لليونسكو؛
(2)  المراكز المجتمعية والمتاحف ودور المحفوظات والمكتبات والكيانات المماثلة؛
(5) الجامعات ومراكز الخبرة الفنية ومعاهد البحوث؛
(8) جميع أشكال وسائط الإعلام، بما في ذلك الموقع الشبكي لليونسكو.

	48-
تشجِّع اللجنة على إنتاج مواد سمعية بصرية ورقمية، فضلاً عن منشورات ومواد ترويجية أخرى مثل الخرائط وطوابع البريد والإعلانات والملصقات بشأن التراث الثقافي غير المادي، بما في ذلك العناصر المدرجة في القائمتين.

	49-
عند إذاعة ونشر معلومات عن العناصر المدرجة في القائمتين، ينبغي الحرص على عرض هذه العناصر في سياقها والتركيز على قيمتها ومعناها بالنسبة إلى المجتمعات المحلية المعنية، بدلاً من التركيز فقط على جاذبيتها الجمالية أو قيمتها الترويحية.

	50-
ستقوم اللجنة بجعل تنفيذ البرامج والمشاريع والأنشطة التي ترى أنها تعبر عن مبادئ وأهداف الاتفاقية على أفضل وجه مصحوباً بنشر أفضل الممارسات وذلك باستخدام جميع الوسائل الممكنة، بما في ذلك الوسائل المشار إليها في الفقرة [20 أعلاه] من هذه التوجيهات التنفيذية.

	51-
إسهاماً في تسليط الأضواء على التراث الثقافي غير المادي على أتم وجه ممكن وإثارة الوعي بشأنه، يجوز استخدام شعار الاتفاقية وفقاً للمبادئ والأنظمة الموضوعة لهذا الغرض، على النحو المبين في الفقرات [***] من هذه التوجيهات التنفيذية.

	52-
من أجل مساعدة اللجنة في التوعية بالتراث الثقافي غير المادي، تقوم أمانة اليونسكو بما يلي:
(1) العمل كمركز تنسيق لجمع وتبادل ونشر المعلومات عن التراث الثقافي غير المادي، وبخاصة عن طريق الحفاظ على قواعد بيانات ونظام إدارة معلومات وموقع شبكي وتحديثها جميعاً؛
(2)  تيسير تبادل المعلومات فيما بين المجتمعات المحلية والجماعات والمجتمع المدني والمنظمات غير الحكومية ومراكز الخبرة الفنية ومعاهد البحوث والكيانات الأخرى ذات الخبرة الفنية أو المصلحة في ميدان التراث الثقافي غير المادي؛
(5) إنتاج مواد تدريبية وإعلامية موجهة إلى فئات مختلفة من الجمهور بغية دعم جهود الصون والتوعية؛ وينبغي استنساخ هذه المواد وترجمتها بسهولة على الصعيد المحلي؛
()د() تنظيم حلقات عمل وحلقات تدارس ومؤتمرات دولية والمشاركة فيها من أجل تقديم معلومات عن الاتفاقية؛
()ه() تنسيق الجهود في مجال التوعية بأهمية التراث الثقافي غير المادي مع أمانات الصكوك المعيارية والبرامج الأخرى التابعة لليونسكو، وتنسيقها كذلك مع وكالات وبرامج الأمم المتحدة والمنظمات الحكومية الدولية الأخرى؛
()و() ترويج أهمية التراث الثقافي غير المادي في الاحتفالات الدولية مثل ‘اليوم الدولي للغة الأم’ أو ‘اليوم العالمي للتنوع الثقافي من أجل الحوار والتنمية’، وإطلاق حملات دولية تهدف إلى إثارة الوعي بالتراث الثقافي غير المادي وزيادة المساهمات الطوعية في صندوق التراث الثقافي غير المادي؛
()ز() إدراج التدريب بشأن التراث الثقافي غير المادي في نظم المِنَح والزمالات التدريبية لدى اليونسكو.

	مشروع توجيهات تنفيذية بشأن وسائل زيادة موارد 

صندوق التراث الثقافي غير المادي

	الجهات المانحة
	

	53-
	ترحب اللجنة بالمساهمات المقدمة إلى صندوق التراث الثقافي غير المادي ["الصندوق"] والهادفة إلى تعزيز قدرات اللجنة على تنفيذ مهامها.

	54-
	ترحب اللجنة بمثل هذه المساهمات المقدمة من الأمم المتحدة ووكالاتها المتخصصة وبرامجها، وخاصة برنامج الأمم المتحدة الإنمائي، ومن المنظمات الدولية الأخرى. وتشجع اللجنة أيضاً الدول الأطراف في الاتفاقية وغيرها من الدول على تقديم مساهمات طوعية إلى الصندوق. وترحب اللجنة كذلك بالمساهمات المقدمة إلى الصندوق من الهيئات العامة والخاصة ومن الأفراد.

	55-
	تشجع اللجنة على إنشاء مؤسسات أو رابطات وطنية عامة وخاصة تهدف إلى النهوض بأهداف الاتفاقية وترحب بمساهمات هذه المؤسسات والصناديق في صندوق التراث غير المادي.

	56-
	تطلب اللجنة إلى الدول الأطراف أن تقدم دعمها إلى الحملات الدولية لجمع الأموال التي تنظَّم لصالح الصندوق تحت رعاية اليونسكو.

	الشروط
	

	57-
	لا يجوز ربط المساهمات في الصندوق بأي شروط سياسية أو اقتصادية أو شروط أخرى تتعارض مع أهداف الاتفاقية.

	58-
	لا يجوز قبول مساهمات من كيانات تتعارض أنشطتها مع أهداف ومبادئ الاتفاقية أو مع الصكوك الدولية القائمة المتعلقة بحقوق الإنسان أو مع مقتضيات التنمية المستدامة أو مع مقتضيات الاحترام المتبادل فيما بين الجماعات والمجموعات والأفراد. ويجوز للأمانة أن تقرر عرض حالات محددة من المساهمات على اللجنة.

	59-
	تنظَّم المساهمات الطوعية في صندوق التراث الثقافي غير المادي وفقاً للنظام المالي للصندوق والمبادئ التوجيهية لاستعمال الصندوق، اللذين تضعهما الجمعية العامة، وخطط استعمال موارد الصندوق التي تعدها اللجنة بشكل دوري. وتنطبق بصورة خاصة الأحكام التالية على المساهمات الطوعية المقدمة إلى الصندوق:

(1) ينبغي ألا يكون للجهات المانحة تأثير مباشر على استعمال اللجنة لمساهمات هذه الجهات في الصندوق؛
(2) ينبغي ألا يقدَّم إلى الجهة المانحة أي تقرير فردي أو إبلاغ مالي؛
ينبغي أن يجري التوصل إلى اتفاقات عن طريق تبادل بسيط للرسائل بين الأمانة والجهة المانحة.

	60-
	يجوز تقديم مساهمات طوعية باتباع الرسالة النموذجية المرفقة بهذه التوجيهات التنفيذية والواردة في المرفق ***. وثمة معلومات  عن الإجراءات التي ينبغي اتباعها لتقديم المساهمات الطوعية توجد أيضاً على الموقع الشبكي www.unesco.org/culture/ich أو يمكن الحصول عليها بالكتابة إلى: fundich@unesco.org.

	الفوائد التي تعود على الجهات المانحة
	

	61-
	على الأمانة أن تبلغ اللجنة سنوياً بالمساهمات الطوعية المقدمة إلى الصندوق. وتقدم اللجنة صورة واضحة عن هذه المساهمات، إذا رغبت الدول الأطراف في ذلك. ويُعلن أيضاً عن المساهمات الطوعية على الموقع الشبكي للاتفاقية.

	62-
	يكون التنويه باستلام المساهمات من الجهات المقدمة لإسهامات على النحو التالي: 
(1)  المساهمات الطوعية الإضافية المقدمة من الدول الأطراف:  تنشر الأمانة قائمةً محدَّثة بالدول الأطراف التي تكون قد قدمت مساهمات طوعية إضافية إلى الصندوق، وتُرتَّب قائمة هذه الدول حسب الترتيب الهجائي وتُنشر في المقام الأول عن طريق الموقع الشبكي للاتفاقية. وتُنشر نسخة مطبوعة منها كل عامين، بمناسبة دورة الجمعية العامة.
(2) المساهمات المقدمة من الدول الأخرى، والأمم المتحدة ووكالاتها المتخصصة وبرامجها، والمنظمات الدولية الأخرى، والهيئات العامة: تنشر الأمانة قائمةً محدَّثة بالدول الأخرى غير الدول الأطراف، والأمم المتحدة ووكالاتها المتخصصة وبرامجها، والمنظمات الدولية الأخرى، والهيئات العامة التي تكون قد قدمت مساهمات إلى الصندوق، وتُرتَّب هذه القائمة حسب الترتيب الهجائي وتُنشر في المقام الأول عن طريق الموقع الشبكي للاتفاقية. وتُنشر نسخة مطبوعة منها كل عامين، بمناسبة دورة الجمعية العامة.
(5) المساهمات المقدمة من الهيئات الخاصة والأفراد: تنشر الأمانة قائمةً محدَّثة، مرتبة ترتيباً تنازلياً حسب مبلغ المساهمات، بمن قدم مساهمات إلى الصندوق من هيئات خاصة وأفراد، وتنشرها في المقام الأول عن طريق الموقع الشبكي للاتفاقية. وتُنشر نسخة مطبوعة منها كل عامين، بمناسبة دورة الجمعية العامة. ويجوز للجهات الخاصة المقدمة لمساهمات، خلال فترة الأربعة وعشرين شهراً التالية لإيداع مساهمتها، أن تروج لتعاونها مع اللجنة في جميع أشكال وسائط الإعلام، بما في ذلك النشرات والمطبوعات الأخرى. ويجب مراجعة المادة المعنية والموافقة عليها مسبقاً من جانب الأمانة، ولا يجوز الإعلان صراحةً عن منتجات أو خدمات هذه الجهات المقدمة لمساهمات.


	63-
	تُشجَّع الدول الأطراف على النظر في إمكانية الاعتراف بالمساهمات الخاصة المقدمة إلى الصندوق على أنها مؤهلة للاستفادة من مزايا الآليات الضريبية التي تحفز هذه المساهمات المالية الطوعية، مثل المزايا الضريبية أو الأشكال الأخرى من أدوات السياسة العامة التي يحددها القانون الوطني.


(�)	يوجد أحدث نص لـ" التوجيهات المتعلقة باستخدام اسم اليونسكو الكامل واسمها المختصر وشعارها وأسماء نطاقات الإنترنت الخاصة بها" في مرفق القرار 86 الصادر عن الدورة الرابعة والثلاثين للمؤتمرالعام لليونسكو (34 م/القرار 86) أو على الموقع الشبكي: � HYPERLINK "http://unesdoc.unesco.org/images/0015/001560/156046e.pdf" �http://unesdoc.unesco.org/images/0015/001560/156046e.pdf�..	





